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Y cmammi pozenanymo cymuv 8ipmyanvno2o HAGUANbHO20 cepedosuwja y 3aKaaoax euujoi oceimu.
ITiomeepooiceno, wo y niocomosyi ghaxieyis eaxicnuse micye 3atMac elekmpoHHe HAGUATbHO-MemoOudHe 3a6e3neeHHs.
Ilpogedero ananiz meopemuyHux npays BiMYUHAHUX axieyis, AKUL CIOUUMb, WO Y KOHMEKCI 00CTIONHCEHHSA He
icHy€ 00HO3HAUHO20 MAYMAYEHHSI CYMHOCMI NOHAMMS 8ipMYANIbHO20 HABUANbLHO20 cepedoguwya. IIpedcmasneno
8ipmyanvHe HABYAIbHE Cepedosdue y KOHMEKCMI IHUOMO8HOT nidcomoeku gaxisyis. HagedeHno 3pazok Komniekcy
8IPMYATLHO20 HABUAWIBLHO20 CEPeO0UYA 3 THOZEMHOI MOBU 01 MAUOYMHIX (haxisyie cymaHimapHux cneyiatbHocmel.

Knwouogi cnosa: suwa oceima; 3axnaou uwoi oceimu; ipmyanvhe HaguaibHe cepedoguuye; iHUOMOBHA
nio2omoexa, gaxieyi.
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FEATURES OF THE VIRTUAL LEARNING ENVIRONMENT APPLYING
INTHE CONTEXT OF FOREIGN LANGUAGES TRAINING OF SPECIALISTS

The article considers virtual learning environment in higher educational establishments. The development
of information communications technology enables to use its sources in educational process. The electronic
educational and methodical materials are of great importance in higher education nowadays. It helps lecturers and
students conduct and master educational materials accordingly, especially in distant education. The virtual learning
environment has its advantages, such as: saving the time, flexibility, cooperation within the campus, possibility to
exchange information, automatic integration of students’ results into the information system. The analysis of
theoretical works of national specialists indicates that there is no unique interpretation of the virtual educational
environment concept under research. Future specialists of the humanitarian profile need profound knowledge of
foreign languages, especially English, to succeed both in career and everyday life. Thus, the initial aim of the
educational process in higher educational establishments is to provide students with proper level of education to
implement in future. The author highlights virtual learning environment applying in the foreign language lessons
for future specialists of the humanitarian profile. The attention in the article is paid to the main aspects of the
language studying, in particular: vocabulary, reading, grammar, speaking and writing. Due to the volume of the
virtual learning environment for the whole course of the subject the article reveals only one of the topics, that is
“Globalization”. The samples of the relevant tasks according to the topic of the curriculum with proper explanation
are provided. The value of the article is its practical aspect. It can be used by teachers and students during English
lessons. It simplifies the educational process for all participants. Teachers have visual aids to conduct the lesson
properly and students have possibility to revise the materials given and to do extra tasks to improve their knowledge
and skills.

Keywords: higher education; higher educational establishment; virtual learning environment; foreign
languages training; specialists.

ocTaHOBKa mpobjemu. Ha cyaacHomy
erami pO3BUTKY OCBiTH 1 HayKu
IIOCTEPIraroThCsl MPOrPECUBHI 3MIHH.
e crocyeTbest 3MICTOBOIO HANIOBHEHHSI OCBITHIX
mporpaM Ta iX HPaKTHYHOTO BIPOBAJKECHHSA B
HaBuaJIbHUN mpornec. Po3poOka OCBiTHIX Iporpam Bce
gacTile CyNpOBOMXKYETHCA 1H(GOpMaLiHHUM
3a0e3MeYeHHsIM, 10 JA03BOJIAE€ €(PEeKTHUBHO
BIIPOBAKYBaTH POrpaMy Ha IIPAKTHI, 3aCTOCOBYBATH
ii B yMOBaxX AMCTAHIIIHHOrO HaBYaHHS, CAMOCTIHHOTO
OIIPALIIOBAHHS MaTepialy CTYIEHTaMH, a TaKoK IS
MIOBTOPEHHS NMPOWIEHOTO MaTepially Ha 3aHATTAX.
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3 METOI0 AKICHOTO 3aCBO€HHS MOJAHOI'0 Ha
3aHATTSAX MaTepially B KOHTEKCTi iHIIOMOBHOI
MiATOTOBKH (haxiBIiB e()eKTUBHO BIIPOBAIKYETHCS B
HaBUAJBHUN TIpoliec po3pobieHe iHpopmaliiae
3a0e3MedeHHs] Y BUIIAAl BipTyaJbHOIO HABYAIBHOTO

CepeIOBHIIIA.
AHaJi3 OCHOBHMX JIO0CHi/:KeHb i myOJsikaumiii.
[IpoGnemaTtuka BipTyaJqbHOTO HaBYAIbHOI'O

CepeloBUIla BiTHOCHO HOBA, MPOTE B¥KE IIEBHOIO
MIipOI0 JOCTiAXKyBaHA HAyKOBISMH. ICHye meBHa
HEBH3HAUCHICTh y TPAKTyBaHHI JaHOTO MOHSITTS,
OCKiTBKM JOCTEMEHHO HAayKOBISAMHU HE OyIo
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BHOKPEMJIEHO €IMHOI Taiys3i, SKOi CTOCYeThCS Iie
siutie. HaykoBi, Taxi sik: T. Bakamok, B. Kopansayk,
B. Kyxapenxo, P. I'ypeBuu, A. Pubauyk, O. CamoiineHxo,
E. Capacdanroxk, B. Tepemryk Ta inmi 3aimanucs
JIOCHIPKEHHAM JaHOi MPOoOJIeMaTHKH depe3 IpU3My
3aCTOCYBAaHHS BipTyalbHOI peadbHOCTI Yy
HaBYaJbHOMY Ipolieci. binpmicTs JOCTiIIHUKIB
CXWJIAIOTHCS 10 AYMKH, IO BipTyaJbHE HaBYAJIbHE
CepeoBHIIE K CUCTEMA OYIIO PO3pOOIEHO 3 METOIO
MiATPUMKH HABYAIBHOTO MPOIECY Y TUCTAHIIHHIH
OCBITI, /I¢ HaroJOUIyeThbCS CaMe HA HaBYaHHI, a HE
Ha yIpaBlliHHI HaBYaIbHUM IpoIiecoM [6].

Oco61MBOCTI 3aCTOCYBaHHS BIpTYaJdbHOTO
HaBYAJIBHOTO CEpPEAOBHINA HAa NPAKTUII IS
MiJrOTOBKH (DaxiBIIB JAOCHIIHKYBAIUCS HAYKOBISIMH,
SIKi OMUCYBaJW JaHy NpoOJieMaTHKy, IPOTE B
KOHTEKCTI 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKH (axiBIiB
TYMaHITapHUX CIICI[IaTbHOCTEH He Oyl peMeToM
CHeNiaIbHOTO JOCTIKEHHS.

IocranoBka 3aBaanHs. MeTOl0 JaHOI CTaTTi
€ BU3HAYUTH 0COOJIMBOCTI BipTyaJlbHOTO HABIAJIBHOTO
cepeoBHIIa B KOHTEKCTI iHIIOMOBHOT ITiJITOTOBKH Ta
MIPE3EHTYBATH IIEBHI EIEMEHTH HOTro PO3pOOKH IS
(haxiBIIiB ryMaHITapHUX CIIEIiaIbHOCTEH.

BukJjag ocHOBHOro MaTepiajy Aoc/ilzKeHHs.
HaBuanpHUN mpomec 3akjagiB BHUIIOI OCBITH
MOJIEPHI3Y€eThCS Yepe3 BUKOPUCTAHHS iHDOpMAIliTHIX
TexHosorif. CTBOpeHHS sKicHOTO iH(opMamiiHOTO
3a0e3Me4eHHs HaBYANbHUX TUCIHILIIIH CIIPOIIyE
poboTy BHKIamada 1 NONETHIye CTyZEHTaM
ompalroBaHHS HOBOro Marepiany. Hesim’eMHOIO
CKJIaJOBOI0O HABYAJIBHOTO IIPOIECY BHUCTYIAE
IUCTAHIIMHEe HaBYaHHA, K€ € HEMOXINBAM 0e3
BHUKOPHCTAHHS [HTEPHET-PECypCiB Ta KOMII IOTEPHUX
TEeXHOJOTif. 3acTocyBaHHS HPOTPECHUBHUX
TEXHOJIOT1H y HaBJaHH1 3a0e31eYyI0Th IHTepaKTHBHY
B3aEMOJIIF0 MIXK YIaCHUKAMH HABYAJIHLHOTO TPOIIECY,
a caMe — MIX BHKJIaJ[adeM Ta CTYICHTOM. Taka
B3a€MOZIs BioOpakae TMO3UTUBHI pe3yIbTaTH IS
BCIX YYaCHHUKIB HaBYAILHOTO MPOIECY 1 JO3BOJIIE
HaBYATHUCS CTYICHTAM DPi3HMX BIKOBHX T'PYII.

3 Metoro 3abe3nedeHHs eheKTUBHOI B3aeMOil
MIDX BUKJIaJa4eM 1 CTYICHTOM OYJI0 BIPOBAKEHO Y
MIPAaKTHKY BUKOPHCTAaHHS BipTYaIbHOTO HABIAIBHOTO
cepemoBHIIa. BipTyansHe HaB4aIbHE CEPEIOBHIIE —
e CHCTeMa IPOrpaMHOTo 3a0e3IeUeHHs, CTBOPEHA
3 METOI0 peani3alii mpomecy TUCTAHIIHHOTO
HaBYaHHS, J¢ NepenbaueHo BIaCHE HaBYAHHSI
CTYICHTIB SIK Cy0’€KTIB HaBUAJIBHOTO Iporecy. JJaHa
cuctemMa Oyne e(peKTHBHO (QYHKI[IOHYBaTH 3a
HasABHOCTI [HTepHET-Mepexi, B SAKiH € MOXIHBUM
TIpoIIeC OpraHizallii HaBYaHHS Ta HOTO OIIHIOBAHHS.
B mexax pospodiienoro BHC cTyneHTn MaioTh
MOXIJINBICTh KOPUCTYBATHUCS HE JIUIIE CIIEIiaTbHO
MiATOTOBICHUMH BHUKJIaJadyaM¥ HaBYaTbHUMHU
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MaTepianiaMu, ajic i aBTCHTUIHUMH aylio- Ta BiJeo-
pecypcamu, Onoramu, TOIIO Ha 3aJaHy TEMaTHKY.
3a iH(popmaieo B3sATOIO 3 JKepen Bikimenii
Bukopuctanas BHC y 3akiamax BUIIOT OCBITH
nepen0OaYae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBIaHB!

- CGKOHOMIis dYacy IeJarorivHoro CckJiany,
3MEHIIEHHS BUTPAT HA ITOCIYT'H iHCTPYKTOPIB;

- HaJaHHs IHCTPYKIIH y THYYKUH cmocib
CTYICHTaM, He JIMITYIOYM iX y 4aci Ta Micii
HaBYaHHS;

- HaJaHHS THCTPYKIIA y crociO, 3BUYHUN TS
Cy4acHOTO Be0-0Pi€EHTOBaHOTO ITOKOTIHHS CTYICHTIB,;

- CHOpHSAHHS CHIBPOOITHUITBY Ta IOIIHPEHHIO
iHpopMamii MiX pi3HEMH KammycamMu abo
KOJIEDKaMU;

- HaJIaHHS MOXJIMBOCTI 0OMiHY MaTepiallaMu Mix
PI3HUMH KypCamu;

- 3a0e3meyeHHs] aBTOMAaTHYHOI iHTerpamii
pe3ybTaTiB HaBYaHHS CTYICHTIB 10 iH(popManiiHOi
cucreMu kamirycis [1].

B KOHTEKCTI IHIIOMOBHOI IiJTOTOBKH MaiOyTHI
(axiBIli ryMaHITaApHHUX CHECHIATEHOCTEH TOTPEOYIOTH
MOCTIHHOT MPaKTHKH 3aCTOCYBaHHS HAOYTHX 3HAHb Ta
yMiHb. BUKOpHCTaHHSI MOBHUX BHPA3iB Ta KIIIIE Ha
3aHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBH ITOTPiOHO JTOTIOBHIOBATH
CaMOCTIIHUM OIpaloBaHHAM Matepiany. e Bakko
BTUIUTH CTYICHTaMH CaMOCTIHHO, aJKe HeoOXiTHO
LIYKaTH THIIOBI 3aBJaHHS Ha 33JaHy TEMaTHUKY 1
JOMOBHIOBAaTH HaOyTi 3HAaHHS MNPAKTUYHUM
3acTOCyBaHHAM. Ha pgomoMmory crygeHTam Yy
BHUPIIICHHI JaHOT IPOOJIEMH MPUXOIUTH PO3POOICHU I
BUKJIaJa4yaMu-TipeaMeTHHKaMu komiuieke BHC, ne
BMIIIYEThCsI BHYEpIHA iHQopMamis Ha 3amaHy
TEeMaTHKYy 3 NMPaKTHYHHUMHU 3aBIAHHSAMH, IO A€
3MOTY 3aKpIiUTH BHBYCHUIN Ha 3aHATTIX Marepiaj
Ta JOAATKOBO MOBIIPABJIATUCS Y HOTO 3aCTOCYBaHHI.

B nozgaHiii cTarTi MU 3BEpTaEMO yBary Ha 3pa3ok
pospodinenoro BHC s daxiBuiB rymaniTapHux
CIieiaIbHOCTEN B KOHTEKCTI IHIIIOMOBHOI ITiITOTOBKH,
a caMe Yyepe3 BUKOPHCTaHHsI iIHO3eMHOI MOBU. KoxkeH
YPOK TOAAHO y BHUTIJSAI OCHOBHUX aCIEKTIB:
BOKaOynsip, YUTAHHS, TpaMaTHKa, TOBOPiHHA,
MHCAHHSL.

Ha ocHOBI p0o3p00iIeHOT0 HABYATBEHOTO [TOCIOHUKA
P.A. KapamumeBoi Ta iH. [3] po3misiHEMO OHY 3
po3pobnennx Tem BHC “Globalization” y koHTekcTi
iHIIIOMOBHOI MiATOTOBKH (haxiBI[iB 3 MDKHAPOTHHUX
BimHOCHUH. [lepen moyaTtkoM O3Sy JCKCHUKU 3
JIaHOT TEMH IOJA€MO 3aIUTAHHS, SKi 30PI€HTOBYIOTh
CTYICHTIB, PO 110 Oyne HTH MOBa Ha 3aHATTI.

Task 1. Discuss the following questions:

- What images spring to mind when you hear the
word “globalization’?

- What are the good and bad things about
globalization?

Momnons i punok Ne3 (170),2019
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- Do you think it is possible to ignore globalization?

CTyleHTH BHCIIOBIIOIOTH CBOIO JIYMKY 3 JAaHUX
MUTaHb 1HO3EMHOI0 MOBOIO, OOTOBOPIOIOTH Y T'PYII,
JIUCKYTYIOTh, AUIAThCS HaO0yTuMu 3HaHHAMHE. [Tonani
MUTAHHS MOPOKYIOTh HU3KY HACTYITHUX 3aIIUTAHb 1
OinpIIy 3amiKaBIeHICTh y 00roBopeHHi. OcKilbkH
TeMa HeIpocTa, HeoOXiJHO OmpaIoBaTé (HaxoBy
JIEKCHUKY.

Task 2. Memorize the essential vocabulary
and translate the sentences containing it:

(1) abundance (BemMKa KiTbKiCTb, TOIIMPEHICTH)
— a large quantity of something. e.g. One quality the
team possessed in abundance was fighting spirit.

(2) crucial (BupimaneHu#, KPUTUIHUN) —
extremely important because everything else depends
on it. e.g. This aid money is crucial to the
government’s economic policies.(3)
encompass (oxorunoBary) — to include a wide range
of ideas, subjects, etc. e.g. The study encompasses
the social, political, and economic aspects of the
situation.

(4) pervasiveness (nommupenicts) — the quality
of filling or spreading throughout. e.g. Such
pervasiveness also creates challenges of
effectively managing this data and ensuring it's
secure.

IlogaeMo nuire HeKiIbKa JIEKCUYHHUX OJUHMILb,
100 TTOKa3aTu SKUM YUHOM BBOIMMO BOKaOYIsIp J10
TEMH 3 BUKOPHCTAHHSIM MPHUKIAJIB 3aCTOCYBaHHS
aKTHBHOI JIGKCHKH y pedeHHsx. Ha ocHOBI moganoi
JIEKCUKH (DOPMYEMO TEKCT JUIsi YUTAHHS Ha 3a/1aHy
TeMy, SIKOMY MEPEAYIOTh 3aMUTaHHs [JIs TPYITH
CTYIEHTIB, m[00 HAIITOBXHYTH Ha OOTOBOPEHHS.
[Ticns TekcTy mogaemMo 3aBIaHHS, SIKi CTYAEHTH
BUKOHYIOTh Ha OCHOBI IPOYMTAHOI0 Marepiaiy.

Task 3. Read the text to answer the following
questions:

- Is it easy to define the term globalization?

- When did the term globalization begin to be
widely used?

- How does globalization influence time and
boundaries?

- How are the modern technologies connected
with globalization?

Globalization

Globalization became the trendiest craze in
international relations (IR) theory at the turn of the
century. What is globalization? That’s a good question,
and one that scholars in and out of IR have had
difficulty grappling with. Globalization has been
described as “a term which can refer to anything
from the Internet to a hamburger”. That’s because
theorists disagree on just about everything regarding
“globalization”. They disagree about when
“globalization” started. Some date its beginning after
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World War II, while others argue it is as old as
capitalism itself. They disagree about what it
expresses (economic, geographic, social, political, or
cultural phenomena) and whether or not one or more
of these phenomena should be emphasized over the
others. And they disagree about whether
“globalization” is a process, an ideology (“globalism™),
or a “state of being” (“globality”). Given all these
disagreements, it is not sur-prising that one theorist
described “globalization” as simply “a floating sign
of many different problematics”.

Task 4. Answer the following questions
basing on the text above.

1.What is globalization?

2.When was the beginning of globalization?

3.What does Steger’s definition of globalization
highlight?

4.What does globalization disrupt?

5.Do scholars agree on the only one definition of
globalization?

Task S. Translate the following sentences
into English.

1. BuBuenHs riobaiizanii OXOMIJIXO€ aHalli3
COLIAJIbHHX, MOJITHYHUX T4 EKOHOMIYHHUX MPOIIECIB.
2. Jleski BYEHI OaTyIOTh MOYATOK TiioOamizaiii
niepiooM J[pyroi cBiTOBOI BifiHH, B TOW Yac SK 1HIII
CTBEPIXKYIOTh, IO LEH MpOoIec po3IMoYaBcs 3HAYHO
mBuamie. 3. BueHi po3xomarecs B AyMKax Ipo Te,
9H I00Ai3aLlisl € POLIECOM, 1ICONOTIEr0, YH CTAHOM.
4. I'mobanizanisi pyiiHye IPOCTOPOBI Ta YaCOBI MEXi,
301bIIyIOYM TeMnu XHUTTSA. 5. OmHI TEOpEeTUKU
BBaXXAaIOTh, IIO Ti00ami3amisi € MO3UTHBHUM
MPOLIECOM, 1HINI BBa)arOTh, IO 32 CBOEK CYITIO
BOHA “TIOraHa”, a TPETi CTBEPKYIOTh, IO BOHA MOXKE
MATH SIK TIO3UTHBHI, TaK i HETaTUBHI CTOPOHHU.

Task 6. Read the text and find the English
equivalents of the following phrases:

1. KynprypHi BigMiHHOCTI; 2. MixHapoaHa
TOPTiBIs HapKOTUKaMu; 3. [7100anbHi pUHKOBI CHIIH;
4. XapaKTepHUCTHKHU, IKi MOXHA BU3HAYUTH;
5. Pamionani3yBaB i BAPOOHHIITBO, i PO3MOIIN;
6. 3pocratode ycBinomieHHs; 7. Maiike MUTTEBHI;
8. lllo dpopmyroTh MaiiOyTHe; 9. UnHKUTH CBI BIUIUB;
10. CriinkyBaHHS 4epe3 TepUTOpialIbHI MEXi.

Task 7. Fill in the necessary prepositions in
the text:

Steger’s definition of globalization also highlights
connections ... the local and the global. ... an
interconnected world, distant events and forces can
have a pro-found impact ... local endeavours.
Unexpected connections frequently emerge, some of
which may be experienced positively ... most who
are affected ... the connec-tion, and others of which
have devastating consequences ... one or more
affected groups. The link between consumer demand
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... electronic devices and a bloody civil war ... the
Democratic Republic of Congo (DRC) is one such
tragic example. This connection ... war and
electronics emerged because the DRC holds percent
of the world’s coltan reserves. Though not a
household word, coltan has become one of the world’s
most valued materials. Refined coltan produces
tantalum, a metal powder used ... the production of
capacitors, which are critical components in electronic
devices like cell phones and laptop computers. One
might think that the abundance of such a valuable mineral
would benefit the DRC, but, unfortunately, coltan has
been mined by warring rebel groups and used to finance
a devastating civil war. The conflict, which started ...
1998, has claimed more than 4 million lives.

[Ticns 3aBgaHb Ha OCHOBI YMTaHHS MOJAEMO
rpaMaTUYHUNA acCIeKT PiJHOI0 MOBOIO 3 METOI0
MIOBHOTO PO3YMIHHS TEMH CTYICHTaMH.

Task 8. Look through the information on the
Passive Voice:

Sxkmo miaMer o3Hadae ocoly abo mpenMet, Ha
SIKl CIPSAIMOBAHO JIi10 iHII01 0co0u abo mpeamera, To
JIiECTIOBO-TIPUCYIOK BXKUBAEThCA B [TacuBHOMY cTaHi.
VYei gacoBi OpMH TACHBHOTO CTaHY YTBOPIOIOTHCS
3 IONOMDKHOT O JIiecioBa to be y BixnoBizHOMY Yaci
Ta the Past Participle ocHoBHOTO fiecioBa [4]:

Task 9. Open the brackets using the correct
form of verb in Passive Voice:

Globalization processes, including the rise of
transnational corporations, the ubiquity of Western
popular culture, and the ease of long-distance, high-

speed travel, have transformed societies, some of the
differences among them 1. (o erase) and similar
environments in many places around the globe 2. (7o
create). Indeed, more similarities 3. (fo share) by most
major cities around the world than ever before, and
many of these similarities are Western, such as the
pervasiveness of American fast food, Western business
suits, Hollywood movies, and the English language.

HampukiHIii KOXKHOTO YPOKY ITOAFOTHCS 3aBIaHHS
IUISL BAOCKOHAJICHHS KOMYHIKATHBHUX HaBHYOK.
TemaTuka CIIOHYKa€e CTYIEHTIB 1O KOMyHiKamii Ta
BHUCJIOBJICHHSI CBO€i AYMKH BHUKODHUCTOBYIOYH
BHUBYCHMH JIEKCHYHHI Ta TpaMaTWYHUI Marepiai.
Hiokde HaBeneHi 3aBIaHHSA MOXXHA BUKOPHUCTOBYBAaTH
SIK TeMH ISl HAIIMCAHHS €CCe CTYICHTaMHU.

Task 10. Read the quotes below and try to
explain them in your own words, do you agree
with them?

“Globalization, as defined by rich people like us, is
a very nice thing... you are talking about the Internet,
you are talking about cell phones, you are talking about
computers. This doesn’t affect two-thirds of the
people of the world”.

(Jimmy Carter)

“One day there will be no borders, no boundaries,
no flags and no countries and the only passport will
be the heart”.

(Carlos Santana)

“It has been said that arguing against globalization
is like arguing against the laws of gravity”.

(Kofi Annan)

Taommns 1.

IlopiBHSIHHSI AKTHBHOTO TA NACMBHOIO CTAHY

The Active Voice

The writer publishes novels

every year. — ITUCBMEHHHK APYKYE POMaHH KOXHOTO
POKY.

The pupil read the book last week. — Yuens npountas
KHIDKKY MEHYJIOTO THKHSI.

They laughed at him. — Bonu cMmistrcst Ha HAM.
We sent for the doctor. — Mu nociainu 3a jgikapem.

They listened to him with interest. — Mu ciryxanu iforo
3 IIKaBICTIO.

The Passive Voice

The novels are published by the writer every year. —
PoMaHu IpyKyIOThCSI IMCEMEHHUKOM KOKHOTO POKY.

The book was read by the pupil last week. — Kumxxa
OyJ1a mpoYKMTaHA YYHEM MUHYJIOTO THIKHS.

He was laughed at. — Hag HuM cMisutics.
The doctor was sent for. — 3a JikapeM mocnaim.

He was listened to with interest. — Moro ciyxaimu 3
[IKaBICTIO.

Yacoi ¢popmu aiecsioBa B NIaCHBHOMY CTaHi

Indefinite
Present The house is built.
Past The house was built.
Future The house will be built.
Future-in-the-Past I said the house would be
built.
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Ta6auus 2.
Continuous Perfect
The house is being built. The house has been built.
The house was being The house had been built.
built.
- The house will have been
built.
Momnons i punok Ne3 (170),2019
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3 BunieHaBeeHuX 3apaanb BHC miis MaitOyTHiX
(haxiBIliB y KOHTEKCTi IHIIIOMOBHOT ITi/ATOTOBKH MOYKHA
3pO3YyMITH, 1[0 ACTIEKTH BUBYCHHSI iHO3EMHOI MOBH
OXOILTIOIOTECSI TOBHICTIO Ta JO3BOJSIOTH CTYyICHTaM
MiBUILIUTH CBii piBeHb BOJIOAIHHS MOBOIO 3 TOAAHOT
Temu. OKpiM MOJAaHUX 3pa3KiB 3aBIaHb BHUKIagadi
JOAAaTKOBO 3a0e3MedyloTh BUKOPUCTAHHS Ha
3aHATTAX aBTEHTHUYHUX aylio- Ta BifeomarepiaiiB
IO TeMaX, 1110 103BOJISIE€ 3pOOUTH 3aHATTS IIiKaBIIINM,
NPOAYKTUBHIIIUM Ta JOCATHYTH KiHIIEBOi METH
HaBYAJIBHOTO IPOIECY — OBOJIOAITH 3HAHHSIMH,
YMIHHSIMU Ta HABUYKaAMHU.

BucHoBku. HaBuanpHuil npouec y 3akigagax
BHIIIO1 OCBITH Niependauac 3acTOCyBaHHS Pi3HUX HopM
Ta METOJIB, fKi 3[aTHi 3alliKaBUTH CTYIEHTCHKY
ayIuTOpil0 Ta 3HAYHO IiJBUIIUATH PiBEHb 3HAHD.
CydyacHa MOJIOAB 3BEpTa€ yBary Ha Ti 3HAHHS,
BMiHHS Ta HaBHKH, SIKi MPaKTUYHO MOXKHA
3aCTOCYBATH y IOAAIBIIOMY JKUTTI. [HO3eMHA MOBa
HAJICXKUTh JI0 THX AUCUHUTUTIH, JJ1s1 BUBUCHHS SIKUX HE
oTpiOHO OATKOBOT MOTHBAIII{ HA TEIepiIIHii Jac.
i BuxopucToBytOTH BCrOMM — Y TIO6YTI, HAa POGOTI,
ITiJ] 9ac MOIOPOKEH TOMIO. 3 METOIO BIOCKOHAICHHS
PiBHS BOJIOiHHS iIHO3€MHOIO MOBOIO HEOOXiTHO, II[00
3aHATTS OyaW 1iKaBUMH, HAaCHYEHUMHU Ta
NPOAYKTUBHUMH. 3BUYAHHO, BUKJIaZad TMOBUHEH
CIIJIaHYBAaTH KOXXKHE 3aHATTS TaKUM YHHOM, 100
CTYIEHTH 3 33/I0BOJICHHAM iX BiJBiIyBas, depIiaim
3HAaHHS Ta peTeabHO TroTyBanucsa. He 3aBxnu
TEMaTHKa MPOrPaMHOTO MaTepiaiy € IiKaBOIO I
CTYIEHTiB, TOMY po3pobnenunit xommiaexkc BHC
JTIO3BOJISIE BHUKJIAJa4yeBi BapiloBaTH HaBYAIbHHI
MpoIeC Ha 3aHATTI, IPOMOHYBATH IHTEPaKTHUBHI
3aBJaHHs Ta CIPSIMOBYBATH XiJl 3aHATTS BiIMTOBITHO
JI0 3aIikaBJeHb Ta yHoM00aHb CTyIeHTIB. Bume
HaBeIeHHH 3pa3zok 3aBmaHb BHC mis ctymeHTiB
JIEMOHCTpYe LiKaBUil MaTepiall o TeMax IMpoTrpamMH,
SKUH OXOIUTIOE BCi ACIEKTH BHBYCHHS MOBH Ta
AKTHBHO arpoOyeThCs Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH.

Jo mepcneKTHB MOJAJbIIMX PO3BiTIOK B
JaHOMY HANPSIMKY BiTHOCHMO JTOCITiIPKEHHS ayIIio-
Ta Bimeo HamoBHeHocTi BHC 3 MeToro sikicHOTO
BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CTYICHTaMH
TYMaHITapHUX CHEIiaJbHOCTEH B KOHTEKCTI
THIIIOMOBHOT ITiITOTOBKH.
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